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रत्नैः कल्पितमास् ंहिमजलनैः स््ा् ंच हिव्याम्बरं 

्ा्ारत्विभवूित ंमगृमिामोिाङ्ककत ंचन्ि्म ्। 
जातीचम्िकबबपिित्ररचचत ंिषु्ि ंच धूि ंतथा 

िीि ंिेि ियान्धे िशिुत ेहृतकल्पित ंगहृ्यताम ्।। १ ।। 
 

ratnaiH kalpitam-AsanaM hima-jalaiH snAnaM ca divyA-ambaraM 
nAnA-ratna-vibhUSitaM mRga-madA-moda-aGkitaM candanam | 

jAtI-campaka-bilva-patra-racitaM puSpaM ca dhUpaM tathA 

dIpaM deva dayAnidhe pazupate hRt-kalpitaM gRhyatAm || 1 || 

 
О Господь, О сострадающий, О господин всех существ, прими мое поклонение, 
визуализированное в сердце. Я поклоняюсь тебе, предлагая воображаемый трон, украшенный 
драгоценностями, прохладную воду для омовений и божественные одежды, украшенные 
разными драгоценными камнями, умащение сандалом смешанным с ароматом мускуса, 
душистые цветы джати и чампака, листья бильвы, ладан и свет ламп. 
 
 

सौिरे्ण ्िरत्खण्डरचचत ेिात्र ेघतृ ंिायस ं

भक्ष्य ंिञ्चविधं ियोिचधयतु ंरम्भाफल ंिा्कम ्। 

शाका्ामयतु ंजल ंरुचचकरं किूरूखण्डोज्जज्जिल ं

ताम्बलू ंम्सा मया विरचचत ंभक्ततया प्रभो स्िीकुरु ।। २ ।। 

 
sauvarNe nava-ratna-khaNDa-racite pAtre ghRtaM pAyasaM 

bhakSyaM paJca-vidhaM payo-dadhi-yutaM rambhA-phalaM pAnakam | 
zAkAnAm-ayutaM jalaM ruci-karaM karpUra-khaNDojjvalaM 

tAmbUlaM manasA mayA viracitaM bhaktyA prabho svIkuru || 2 || 

 
О Прабху, прими воображенное моим разумом с преданностью и любовью золотое блюдо, 
украшенное девятью камнями, с топленым маслом, сладким молоком, пятью кушаниями с 
молоком и йогуртом, бананом,  сладким соком, с разными овощами, сладкой чистой водой с 
камфарой и листом бетеля. 
 
 

छत्र ंचामरयोयुगू ंव्यज्कं चािशकंू न्मलू ं

िीर्णाभेररमिृङ्गकािलकला गीत ंच ्तृय ंतथा । 



साष्टाङ्ग ंप्रर्णनतैः स्तनुतबिुूविधा ह्येततसमस्त ंमया 
सङ्कपिे् समवितू ंति विभो िजूां गिृार्ण प्रभो ।। ३ ।। 

 
chatraM cAmarayor-yugaM vyajanakaM ca-AdarzakaM nirmalaM 

vINA-bheri-mRdaGga-kAhalakalA gItaM ca nRtyaM tathA | 
sASTAGgaM praNatiH stutir-bahu-vidhA hy-etat-samastaM mayA 

saGkalpena samarpitaM tava vibho pUjAM gRhANa prabho || 3 || 

 
О вездесущий Господь, прими предлагаемые в уме украшенный зонт,  пару опахал и веер, чистое 
зеркало, музыку флейты, барабанов бхери и мриданга, с песнями и плясками. Прими мои земные 
поклоны с восемью частями, и разнообразные гимны, воспевающие тебе хвалу. 
 
 

आतमा ति ंचगररजा मनतैः सिचराैः प्रार्णाैः शरीरं गिंृ 

िजूा त ेविियोिभोगरच्ा न्द्रा समाचधल्स्थनतैः । 

सञ्चारैः िियोैः प्रिक्षिर्णविचधैः स्तोत्राणर्ण सिाू चगरो 
यद्यतकम ंकरोमम तततिणखल ंशम्भो तिाराध्म ्।। ४ ।। 

 
AtmA tvaM girijA matiH sahacarAH prANAH zarIraM gRhaM 

pUjA te viSayopabhoga-racanA nidrA samAdhi-sthitiH | 
saJcAraH padayoH pradakSiNa-vidhiH stotrANi sarvA giro 

yad-yat-karmaM karomi tat-tad-akhilaM zambho tava-ArAdhanam || 4 || 

 
Ты - моя сущность, мой интеллект - твоя супруга Гириджа, праны - твоя свита, мое тело - твой дом. 
Мои наслаждения объектами - поклоненение тебе, мой сон - состояние самадхи, мое движение - 
обхождение вокруг тебя, все мои слова - стотры в твою честь. Какие бы действия я не совершал, 
все это, О Шамбху, - поклонение тебе.  
 
 

करचरर्णकृत ंिाक्तकायजं कमजूं िा 
श्रिर्ण्य्जं िा मा्स ंिािराधम ्। 
विहितमविहित ंिा सिमूेततिमस्ि 

जय जय करुर्णाब्धे श्री मिािेि शम्भो ।। ५ ।। 
 

kara-caraNa-kRtaM vAk-kAya-jaM karma-jaM vA 
zravaNa-nayana-jaM vA mAnasaM vA-aparAdham | 

vihitam-avihitaM vA sarvam-etat-kSamasva 

jaya jaya karuNAbdhe zrI mahAdeva zambho || 5 || 

 
О Махадэв, О Шамбху! Слава, слава Тебе, океану сострадания! Прости мне все мои ошибки, 
совершаемые руками или ногами, словами, телом или действиями, через уши, глаза или разум, 
вольные или невольные нарушения. 
 

Хара хара Махадэв! 
Ом Та Сат, да будет это поклонение Шиве! 

 


